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τον, ένεκα των παντοίων πληροφοριών τάς οποίας παρέχει περί του δούλου γένους. 
"Η συγγραφεύς μετά πολλής ευσυνειδησίας επεδόθη εις το έργον, άφοΰ πρώ

τον έμελέτησε πασαν την σχετικήν βιβλιογραφίαν καί εζήτησε να ταύτιση τα άμφι-
βαλλόμενα καί να σχολιάση τα χρήζοντα ερμηνείας. 'Ρίπτει άπλετον φως καί με 
κριτικον πνεύμα αξιολογεί τα έξιστορούμενα εις έμπεριστατωμένην είσαγωγήν 
(σελ. 5-26). Το έκδιδόμενον γαλλικον κείμενον περιλαμβάνεται εις τάς σελ. 29—88. 
'Ακολουθεί βιβλιογραφία (σελ. 91—97) καί πολύτιμοι πίνακες (σελ. 101—108). 

Α. Δ. ΚΟΜΙΝΗΣ 

* * * 

ΜΑΝΟΛΗ ΤΡΙΑΝΤΑΦΥΛΛΙΔΗ, Μικρή Νεοελληνική Γραμματική, β' εκδ. 

με βελτιώσεις, "Ιδρυμα Μ. Τρ., Θεσσαλονίκη 1975 σχ. 8 μ. σελ. 203. 

Το βιβλίον αυτό εξεδόθη εις α' εκδοσιν το 1949, τώρα δμως το Διοικ. Συμ-
βούλιον του Ιδρύματος Μ. Τ. προβαίνει εις άναθεωρημένην έκτύπωσιν αύτοΰ δια 
«να διορθωθούν τα λάθη του καί να προσαρμοσθή προς τις γλωσσικές τάσεις της 
σύγχρονης Κοινής NE γλώσσας». Τοΰτο αποτελεί κυρίως σύνοψιν τής γλωσσικής 
πραγματείας, ην έξεπόνησεν ò Μ. Τρ. το 1939—40 υποκινήσει του Ίω. Μεταξά δια 
λόγους επιστημονικούς. Κατά την κατοχήν εν εποχή δυστυχίας, δυσπραγίας καί 
ανεργίας υπό τήν πίεσιν τών συντακτών του τα λάβουν άμοιβήν τίνα, διετάχθη ή 
ύπο του 'Οργανισμού Διδ. Βιβλίων έκδοσις του έργου. Το είδος αυτό τής εκδόσεως 
του αποτελεί καί τήν μόνην σχέσιν του προς το Κράτος, υπό ουδεμίας δέ ποτέ αρ
μοδίας 'Αρχής υίοθετήθη το περιεχόμενόν του. Ταΰτα προς αποφυγήν συγχύσεως, 
επειδή γράφεται, εις τον πρόλογον 6τι «άπο πολλούς ώνομάσθη Κρατική». Ή 
Γραμματική τής Δημοτικής του Μ. Τ. έγράφη προς σκοπούς επιστημονικούς καί 
δχι κρατικούς, ετέθη υπό τήν κρίσιν τών επιστημόνων καί εδέχθη άφθονίαν κρίσεων. 
Τώρα κατά πόσον έχει δικαίωμα το Διοικ. Συμβούλιον ένας σωματείου να τρο-
ποποιή τάς άπαξ διατυπωθείας έπιστημονικάς γνώμας νεκρού συγγραφέως είναι 
άλλο ζήτημα. Είναι προφανές όμως δτι αυτή «ή προσαρμογή» έχει σκοπον να 
προώθηση το προσηρμοσμένον τοΰτο έργον εις τήν θέσιν Γραμματικής προς χρή-
σιν τω« σχολείων. *Av τοΰτο δντως έπιτευχθή, δέον να σημειωθούν καί αϊ 
αντενδείξεις. 

Τα έθνη τα σεβόμενα τήν πνευματικήν των ύπόστασιν αποφεύγουν τον βιασμον 
τής γλωσσικής καί εκπαιδευτικής των παραδόσεως. "Η Γαλλία του Λουδοβίκου ΙΓ' 
δια τοΰ 'Ρισελιέ έδωκεν έντολήν καί οδηγίας το 1634 εις τήν Γαλλικήν Άκαδη-
μίαν να σύνταξη τήν Γραμματικήν τής Γαλλικής γλώσσης. Καί ή 'Ακαδημία έκτι-
μώσα τί είναι έθνος καί τί γλώσσα τοΰ έθνους είργάσθη μέ έπιμέλειαν καί ύπο-
μονήν καί μέ σύστημα επί τριακόσια συνεχή έτη δια να έκδώση τήν Γραμματικήν 
τής Γαλλικής Γλώσσης το 1933. Αυτή έκωδικοποίησε το τυπικον τής άβιάστως 
χρησιμοποιούμενης υπό δλων τών Γάλλων γραπτής καί προφορικής γλώσσης. 
'Ενώ εδώ ό Μ. Τρ. συνέγραψεν εντός 1—2 ετών πραγματείαν τής γλώσσης τών 
δημοτικών τραγουδιών καί παραδόσεων, αυτήν δέ τήν συντέμνει καί τήν τροπο
ποιεί καί τήν «προσαρμόζει» εν σωματεΐον καί το κατασκεύασμα αυτό ζητείται 
να βαπτισθή Γραμματική τής Νεοελληνικής Γλώσσης. Ποία διαφορά ! 

Προκύπτει δμως καί ζήτημα ηθικής τάξεως, δταν το πρωτότυπον έχη τίτλον 
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Ν ε ο ε λ λ η ν ι κ ή Γ ρ α μ μ α τ ι κ ή τ η ς Δ η μ ο τ ι κ ή ς , ή δε επιτομή του πρω
τοτύπου τιτλοφορείται Ν ε ο ε λ λ η ν ι κ ή Γ ρ α μ μ α τ ι κ ή . Έκτος εάν ισχυρισθούν 
οί διενεργήσαντες τήν μεταβολήν δτι ή παράλειψις της ειδοποιού διαφοράς δεν έχει 
σημασίαν. Άλλα τοιούτος ισχυρισμός θα ήτο λογικώς αστήρικτος. 

*Η γενομένη αυτή αλλαγή των δρων, ή τόσον προφανής, δεν φαίνεται να εγι-
νεν άνευ υπολογισμού. Παρά το περίτεχνον και το άθόρυβον της άτοπου αλλαγής 
του τίτλου έγένετο αισθητή ή ανάγκη να ένισχυθή και θεωρητικώς κατά τρόπον 
πάλιν άθόρυβον καΐ το καλώς εχειν της αλλαγής. Και τοΰτο επιχειρείται εις το 
τέλος του βιβλίου. 

"Οντως εις τον έπίλογον, σελ. 195 εν § 9, διακηρύσσεται : «Στην ίδια γλώσσα 
( τήν Ελληνική ) στή νεώτερη της μορφή έ'χει έκφρασθή ό Ελληνικός λαός μετά 
δημοτικά του τραγούδια, τις παραδόσεις του και τις παροιμίες του, τήν 'ίδια πού 
καλλιεργήθηκε και διαμορφώθηκε άπο τήν έντεχνη λογοτεχνία». Διακηρύσσεται 
δηλαδή (ορθώς) δτι στή Νεοελληνική γλώσσα περιλαμβάνονται καΐ οί νεώτεροι 
συγγραφείς, δηλ. Μηνιάτης κλπ., εκδόσεις Βενετίας και εκδόσεις ΙΖ', IH' , ΙΘ' 
καί Κ' αιώνος. Τα διακηρυσσόμενα δμως είναι αντίθετα προς τα εν τω βιβλίω τε
λούμενα, διότι ή κρινομένη NE Γραμματική διαμορφώνει κανόνας μόνον δια τους 
τύπους τους περιλαμβανόμενους είς τα δημοτικά τραγούδια καί αφηγήματα καί 
αγνοεί τα προϊόντα τής έντεχνης λογοτεχνίας. Καί ό μεν Μανόλης Τ. ήτο ειλι
κρινής λέγων Γραμματική τής Δημοτικής, το κρινόμενον βιβλίον δμως μέ τον 
τίτλον του διενεργεί Άλχημείαν. 

Ταΰτα ως προς τα στοιχεία ταυτότητος τής Μικρής Ν. Γ. Άλλα ας ρίψωμεν 
ένα βλέμμα είς τον έπίλογον του βιβλίου, τον εκφράζοντα τάς άρχιτεκτονικάς βά
σεις του βιβλίου. Έκεΐ γράφεται εν σελ. 195 § 3 «*Η Κοινή αυτή γλώσσα γεν
νήθηκε άπο τήν Αττική διάλεκτο, το ιδίωμα πού μιλούσαν στην Αττική τήν 
κλασσική εποχή, 5.—4. αιώνα π. Χ.». Αυτά είναι ασαφή καί αόριστα, ένώ από 
τα μέλη του Δ. Σ. πού ευθύνονται δια τον πρόλογον καί τον έπίλογον, πρόσωπα 
υψηλής επιστημονικής στάθμης, ανέμενε τις καθαρωτέρας πληροφορίας. Διότι έτσι 
θα νομίση ό αναγνώστης δτι οί Πέρσαι, "Ινδοί, Μικρασιάται, Εβραίοι καί Αιγύ
πτιοι ήρχισαν να όμιλοΰν καί να γράφουν είς τήν γλώσσαν του Θουκυδίδου, του 
Λυσίου καί του Πλάτωνος εξ ένθέου ζήλου κινούμενοι. Ένώ ώφειλε να έξηγηθή 
δτι δλοι οί κατακτηθέντες βάρβαροι ήναγκάσθησαν να αποδεχθούν είς τάς δημο
σίας των σχέσεις τήν γλώσσαν του κατακτητου. ΤΗτο δε ή επίσημος γλώσσα τών 
Μακεδόνων ή Αττική του τέλους του Δ' αιώνος. Ώνομάσθη δέ Κοινή, διότι τότε 
ακριβώς καί οί Ελλαδικοί "Ελληνες κοί οί απανταχού του κόσμου "Ελληνες έν-
ταχθέντες πολιτικώς καί οικονομικώς είς το παγκόσμιον κράτος του Αλεξάνδρου, 
τών διαδόχων καί τών Επιγόνων ήναγκάσθησαν καί αυτοί άπαξάπαντες να χρη
σιμοποιήσουν μαζί μέ τους βαρβάρους ως γλώσσαν τών συναλλαγών των τήν Μα-
κεδονικήν άττικήν τής εποχής, ένώ πρότερον έξεφράζοντο αποκλειστικώς είς τήν 
ιδίαν αύτοΰ διάλεκτον έκαστος. 

Έάν στοχασθή κανείς, δτι ή Κοινή αυτή, ή αρκετά διάφορος άπο τήν άττι
κήν του Ε' αϊ., περιπεσοΰσα είς τα ελληνικά καί βάρβαρα χείλη εκατομμυρίων 
ανθρώπων του τότε γνωστού κόσμου, διεμορφώθη άβιάστως εντός μιας ή δύο 
γενεών είς εν θαυμάσιον όργανον εκφράσεως, ώς δεικνύει ή μετάφρασις τών Έβδο-
μήκοντα, χωρίς να οδηγηθή άπο καμμίαν Γραμματικήν, θα σκεφθή : Διατί οί 
καλοί αυτοί Θεσσαλονικείς Σύμβουλοι δεν άφίνουν τήν γλώσσαν να προχώρηση 
μόνη της, δπως τότε, δπως είς δλον τον κόσμον, δπως είς δλας τα έποχάς συμ
βαίνει μέ τήν έξέλιξιν τών γλωσσών, καί θέλουν σώνει καί καλά να μας ορίσουν 
του λόγου τους να όμιλώμεν καί να γράφωμεν δπως αυτοί θέλουν ; 

Καί τί θέλουν ; Ιδού τι θέλουν καί ορίζουν : 
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Να μή λέγωμεν μ α κ ρ ά συλλαβή, αλλά μ α κ ρ ό χ ρ ο ν η . Οί μαθηταί δλων 
των αιώνων έλεγον συλλαβή μακρά και βραχεία. 'Από τώρα καί εις το εξής θα 
λέγουν μακρόχρονη καί . . . Νά μή λέγωμεν α ύ τ ο π α θ ε ΐ ς αντωνυμίας άλλα 
ι δ ι ο π α θ έ ς αντωνυμίες. Να μή λέγωμεν σ τ ο ι χ ε ϊ α της αλφαβήτου, άλλα 
ψ η φ ί α . "Οχι σ η μ ε Ι α, άλλα ορθογραφικά σ η μ ά δ ι α . "Οχι «ό ήλιος 
έ β α σ ί λ ε ψ ε» πού το τραγουδούσαν μελωδικά παλαιότερον οι τυφλοί έπαΐται, 
άλλα ό ήλιος β α σ ί λ ε ψ ε . "Οχι δ ι ε θ ν ή ς γλώσσα, άλλα δ ι ε θ ν ι κ ή . 
Αυτά είναι ολίγα δείγματα του τί θέλουν καί επιβάλλουν οι κ.κ. Σύμβουλοι του 
'Ιδρύματος Μανόλη Τ. 

Που οδηγεί δμως αυτή ή ιστορία ; 'Αξίζει νά το σκεφθώμεν σοβαρώς : Το 
Έλληνικον έθνος έχει γλώσσαν, ή οποία άπο του 'Ομήρου μέχρι του 500 μ. Χ. 
διαθέτει 90 εκατομμύρια λέξεις στατιστικού υπολογισμού κατά τήν έκτίμησιν της 
επιτροπής του ήλεκτρονικώς συγκροτουμένου Θησαυρού της Ελληνικής Γλώσσης 
του Πανεπιστσμίου Irvine. "Ολος ό λεξικολογικός αυτός πλούτος διατηρείται εις 
τά βιβλία τών Επιστημών, των Τεχνών, της Θρησκείας καί του λόγου. Καί αϊ 
λέξεις αύται κατά μέγα μέρος αποτελούν δρους ιατρικούς, φυσικής, χημείας, μα
θηματικών, φιλοσοφίας, εκκλησίας κλπ. ευρισκομένους σήμερον εν χρήσει. 
Δι' αυτούς τους ορούς πού τους μεταχειρίζεται συνεχώς το "Εθνος άπο του 'Αρι
στοτέλους μέχρι σήμερον μέσω της αυτομάτως δια τών αιώνων διαμορφωθείσης 
καθαρευούσης (καί μάλιστα τους ιατρικούς, μαθηματικούς καί άλλους επιστημονι
κούς δρους τους μεταχειρίζονται αυτούσιους καί δλα τά Δυτικά "Εθνη), δλον αυ
τόν τον θησαυρόν εκατομμυρίων δρων μας λέγουν οι Σύμβουλοι της Μικρής 
Γραμματικής νά τον μεταρρυθμίσωμεν καί νά τον προσαρμόσωμεν σύμφωνα μέ 
τάς υποδείξεις των, εις τήν γλώσσαν του ίδικοΰ των γούστου. 

Καί ποία είναι ή ιδική των γλώσσα ; Μας το λέγουν οι 'ίδιοι εις τον πρόλο-
γον. 'Από το 1949 πού συνετάγη το πρώτον ή Μικρή Γραμματική εως το 1975 
το Συμβούλιον ήναγκάσθη, γράφουν, νά τήν εκτύπωση «άπο τήν αρχή» δια νά 
διορθωθούν τά λάθη του καί νά προσαρμοσθή προς τις σύγχρονες γλωσσικές τά
σεις. Φαντασθήτε Κράτος, τήν Γαλλίαν, τήν Ίταλίαν κλπ. νά προσαρμόζη κάθε 
25 έτη τήν γλώσσαν πού διδάσκει εις τον λαόν του κάθε φοράν μέ διάφορον Γραμ-
ματικήν. Δηλαδή ή Μικρή Γ. θέλει νά κάμη τά Ελληνόπουλα νά κυλίουν τον 
λίθον του Σίσυφου. 

Οι μεγαλύτεροι φιλόλογοι της Νεωτέρας Ελλάδος, ό Κοραής, ό Δημ. Βερ
ναρδάκης, ό Γ. Χατζηδάκης καί ό Ν. Πολίτης έξώρκισαν το "Εθνος νά μόρφωση 
τήν νέαν γενεάν του μέ τήν Καθαρεύουσαν. Ό δε εξ αυτών Δ. Βερναρδάκης άνα-
τρέπων τον Κρουμβάχερ δια περισπούδαστου πραγματείας (ίδέ ΠΑΑΤΩΝ IB' 
(1960) σ. 183—205) καί βλέπων που ωθείται το "Εθνος μέ τάς γλωσσικάς ακρό
τητας εγραψεν δτι, εάν έγνώριζε εις ποίους γλωσσικούς παραλογισμούς θα ώδή-
γουν αϊ επικρίσεις του κατά τών άκρων άττικιστών «θα έθραυε τον κάλαμόν 
του». Σήμερα το "Εθνος έχει περιπέσει εις τήν επήρειαν ανεπαρκών επιγόνων καί 
κινδυνεύει νά φθείρη τάς βάσεις επί τών οποίων ή νέα γενεά τών σχολείων θα οι
κοδόμηση τον πνευματικόν της κόσμον. 

Ή «δημοτική γλώσσα» είναι ιδική μας, ή μητροδίδακτος, ή λίγκουα βερνά-
κουλα, ή άργκώ, το πατοά, το διαλέκτ της γλώσσης μας πού το μεταχειριζόμεθα 
ανεπισήμως, προχείρως καί άμελώς κατ' ιδίαν. 

Ή γλώσσα του "Εθνους όμως, ή οποία μέ κανόνας σταθερούς, αύτοκαθιερω-
θέντας δια μέσου τών αιώνων, θα πειθάρχηση τήν σκέψιν καί θά όδηγήση άτα-
λαντεύτως εις όρθήν, σαφή, ακριβή, πλήρη καί κομψήν έκφρασιν, είναι επίσης καί 
κατά μείζονα λόγον ιδική μας. Εϊναι εκείνη πού καθιερώθη μόνη της, το αμάλ
γαμα το προελθον εκ τών κοινών πνευματικών προσπαθειών γενεών απειραρίθμων 
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τήν οποίαν παρέλαβον αϊ προηγούμεναι ημών γενεαί, τήν οποίαν χρησιμοποιουμεν 
και ημείς και τήν οποίαν τινές θέλουν τώρα νά τήν τροποποιήσουν κατά τάς προ-
σωπικάς των υποδείξεις ώς οι κύριοι Σύμβουλοι του 'Ιδρύματος. 

Ώ ς προς τα καθ' έκαστα του βιβλίου ή κρίσις δεν δύναται νά αγνόηση δτι 
τούτο έ'χεί αξιώσεις διδακτικού βιβλίου. Επομένως δέον να κριθή ώς τοιούτον. 
Εις τάς οδηγίας του επισήμου προγράμματος τοϋ Γαλλικού Υπουργείου Παιδείας 
δια τήν διδασκαλίαν της Γραμματικής γράφεται : « Ή γλώσσα πού μεταχειρί 
ζονται τα παιδιά δταν ερχωνται εις το σχολεΐον είναι γεμάτη άπο ανακολουθίας 
καί ασυνέπειας και από στοιχεία της αργκό της συνοίκίας, του πατουά του χω
ρίου καί του ντιαλέκτ της επαρχίας. "Εργον τών διδασκάλων είναι να μεταδιδά-
ξουν τά παιδιά εις τήν ορθήν Γαλλικήν, εις τήν γλώσσαν του Βολταίρου καί του 
Ρακίνα». "Ολαι αϊ γλώσσαι του κόσμου διδάσκουν τους νέους των να εκφράζονται 
συμφώνως με τά άριστα πνευματικά προϊόντα τών αρίστων δημιουργών των. Ή 
Μικρή Γρ. κάμνει το άντίθετον. Διδάσκει εις τα παιδιά αίσθητικώς απαραδέκτους 
εκφράσεις, αϊ όποΐαι κατά μεν τήν έποχήν της Τουρκοκρατίας καί τοϋ επί αιώ
νας αναλφαβητισμού του "Εθνους ήσαν φυσικαί, εις τήν σημερινήν δμως έποχήν 
ανόδου πνευματικής καί αισθητικής του λαοΰ μας είναι απαράδεκτοι καί δεν έχουν 
θέσιν εις το διδακτικον βιβλίον της γλώσσης. Παραδείγματα : Οΰστ, γριά-, μάστρο-, 
μπάρμπα-, κυρά-, κοκκινομύτα, μαντιλούσα, τσαχπίνης, μυταράς. Βεβαίως είς 
εν διήγημα έχουν τήν θέσιν των αϊ λέξεις αύται, εις τήν Γραμματικήν δμως 
ώς παραδείγματα, πού έ'χουν θέσιν υποδείγματος πώς νά εκφράζεται ό μαθητής, 
αυτό είναι άπαράδεκτον, διότι αϊ λέξεις αύται είναι υποδείγματα άπειροκα*ίας 
καί χονδροκοπιας. Περαιτέρω διερωτάται τις διατί ή απόστροφος, φερομένη ώς θη
λυκή άπο τών σχολίων του Διονυσίου του Θρακος μέχρι σήμερον, γίνεται αρσε
νική τώρα. Διατί το βιβλίον κατέπνιξε τάς προθέσεις σύν, άνά, περί, υπό άμφί ; 
Δεν τάς αναφέρει καν ουδέ εις αύτάς πού χαρακτηρίζει ώς «απαρχαιωμένες». Ε π ί 
σης εδώ κατά πρωθύστερον τρόπον διδασκαλίας μεταβαίνει άπο το σέ εις το ε ι ς 
καί άπο το γ ι α είς το δι ά. Άξιοσημείωτον είναι δτι ή Μικρή Γ. δεν μας επι
τρέπει νά παραγγείλωμεν ενα γλυκύν βραστόν, διότι δι' αυτήν ό τύπος γλυκύς δέν 
υπάρχει είς τήν Νεοελληνικήν γλώσσαν καί τήν έντεχνη λογοτεχνία της. 

Είναι δμως περιττον νά έξετάση τις είς τά καθέκαστα το βιβλίον αυτό, το 
οποίον αντιφάσκει κατά τον τίτλον καί τήν ούσίαν του προς τήν εν επιλόγω καί 
προλόγω διακηρυσσομένην προσωπικότητα του. Είναι άσχετον προς τήν Νεοελλη
νικήν γλώσσαν του "Εθνους καί ουδέν άλλο αποτελεί ει μή αύθαίρετον πχρχχά-
ραξιν καί παραφθοράν της γραπτής γλώσσης του Έθνους, ώς αύτη άπο δύο αιώ
νων έ'χει καθιερωθή καί ή όποια μόνη έ'χει τίτλους εθνικούς καί πιστοποιητικά 
ταυτότητος. Της γλώσσης ταύτης ή περαιτέρω διαμόρφωσις ανήκει είς το "Εθνος, 
καί δχι εις οιονδήποτε Συμβούλιον σωματείου. 

ΠΑΝ. Κ. ΓΕΩΡΓΟΥΝΤΖΟΣ 


